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INTERPRETACIÓN SIMULTÁNEA
Congresos médicos, científicos y técnicos

· Reunión del proyecto europeo Wildlife Economy en Vitoria, el 27 de noviembre de 2019.

· Intérprete simultánea en el I Simposio de Higiene Industrial. Santander, 7 y 8 de noviembre de 2019.

· IX Curso de Actualización en Cirugía de Colon y Recto. Santander, 3-4 octubre de 2019.

· Nuevos avances y desafíos en la esclerosis múltiple”. UIMP Santander, 20 de junio de 2019.

· Congreso Anembe de Medicina Bovina. Del 22 al 24 de mayo en Sevilla.

· Sesión Immunotrip organizada por el laboratorio Bristol Myers. Santander, 17 de mayo de 2019.

· World Maritime Week (Eurofishing y Ports) celebrada en Bilbao. 12-13 de febrero de 2019.
· Congreso de Seguridad y Salud Laboral (Osalan). Bilbao, 14-45-16 Nov. 2018.
· Cybercamp 2017 (reunión sobre ciberseguridad). Santander, 30 de nov al 3 de diciembre de 2017.

Temática social y cultural

· Charlas Tipos 2019 de Diseño Gráfico. Santander, 26 de octubre de 2019.
· Intérprete simultánea en el Global Youth Leadership Forum en Santander, del 23 al 27 de septiembre 2019.
· Curso “Nuevos retos en la caracterización y conservación de los bienes del patrimonio cultural”. UIMP Santander, 3 de julio de 2019.

· Reunión del Consejo de Administración de RIPESS, Red Internacional para la Promoción de la Economía Social Solidaria. Bilbao, 4 y 5 de octubre de 2018.

· Conferencia Iberoamericana de Objetivos de Desarrollo Sostenible. Salamanca, 27-29 de junio de 2018.

Temática jurídico-económica

· Seminario sobre la Gestión Federal del Sistema de Prisiones. Bilbao, 24-25 de octubre 2019.
· Presentación del Bail-in Playbook de Kutxabank. Bilbao, 18 de octubre de 2019.

· Encuentro “Aseguramiento de la calidad y reforma de la ordenación de las enseñanzas universitarias en España”. UIMP, Santander, 10 de septiembre de 2019.

· Junta General de Accionistas de la empresa SolarPack. Getxo, 29 de marzo de 2019.

· Spain and Portugal Roadshow de la empresa de inversiones M&G. Bilbao 27 de marzo de 2019.

Presentaciones en público

· Charla abierta al público del arquitecto David Chipperfield en Santander. 2 de diciembre de 2019.

· Intérprete simultánea en el acto de celebración del aniversario de la empresa Hiperbaric. Burgos, 6 de noviembre de 2019.
· Presentación de los valores corporativos de la farmacéutica Pfizer. Madrid, 19 de junio de 2019.

Interpretación remota (intérprete certificada por la plataforma KUDO, registrada en VoiceBoxer)
· Intérprete simultánea en remoto para la convención de IM Academy en Londres. 28 de febrero 2020.

INTERPRETACIÓN CONSECUTIVA
Especialización técnica
· He participado en tres revisiones de homólogos (peer reviews) de la Asociación Mundial de Operadores Nucleares (WANO) en las centrales nucleares de Almaraz (Cáceres) y Cofrentes (Valencia). En estas visitas, los homólogos extranjeros realizan una inspección pormenorizada de diferentes departamentos de una central nuclear con el fin de optimizar los estándares de seguridad.

· Troquelería para automoción. Dentro de un proyecto global, he visitado troquelerías en Corea del Sur, Alemania e Irlanda para la homologación de troqueles de prestigiosos fabricantes de automóviles.

· Fábricas. He participado en numerosas formaciones sobre maquinaria técnica en fábricas de varios sectores, especialmente el de la alimentación.

Ruedas de prensa
· Intérprete consecutiva en comunicación oficial a los comités de empresa. Guardian Glass, Llodio (Álava) el 28 de febrero de 2020.
· Intérprete consecutiva en la rueda de prensa del director Fred Dekker en el Festival de Cine Fantástico de Bilbao (FANT). 3 de mayo de 2019.
· Intérprete en las ruedas de prensa que ofrecen anualmente maestros y compositores invitados en el Encuentro de Música y Academia de Santander.

· Intérprete consecutiva en rueda de prensa y simultánea en conferencia del atleta Bob Beamon en Santander. 10 de noviembre de 2018.

TRADUCCIÓN
· Traducción jurídica y jurada; Traductora e intérprete jurada de inglés.


Traducción e interpretación en juicios, comisarías y notarías.
Traducción de documentos oficiales.
· Informática y electrónica
Traducción del inglés de 5 manuales de software publicados en Anaya Multimedia.
Traducción de diferentes manuales de instrucciones  y comerciales del inglés y del alemán al español para diferentes multinacionales (Thomson, Vivanco, Rip Curl,Dell, Altadis, EADS Casa, Alcatel, Whaferdale, etc).
· Turismo y márketing: 
Traducciones para la cadena de campings vacacionales francesa Yelloh! Village y webs de turismo de países como Alemania, Noruega, Turquía o Sudáfrica.
FORMACIÓN CONTINUA
Trato de participar en todos los cursos y seminarios de mejora continua que puedo.
· Webinario “Cómo usar y cuidar mi voz”. A distancia, 27 de febrero de 2020.

· Webinario “Técnicas para mejorar la memoria”. A distancia, 24 de febrero de 2020.

· Webinario “Mindfulness, gestión del estrés y mucho más”. A distancia, 21 de febrero de 2020.
· Problemas, métodos y cuestiones candentes en traducción médica. UIMP. 20-24 agosto 2018.

· SDL Trados Studio. San Sebastián, 27/2/2016.

· Participación en el seminario WISE de práctica deliberada con intérpretes. Julio de 2015.

· Productividad en traducción con documentos Word. Distancia, 25/06/2015 a 22/07/2015.

· Títulos superiores de alemán y francés de la EOI.

